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บทคัดย่อ  

 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาวิเคราะห์ประเภทของข้อบกพร่องจากการแปลภาษา

อังกฤษเป็นไทย กรณีศึกษานักศึกษาในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต แขนงวิชาภาษาอังกฤษ  เป็นการ

วิจัยเอกสารเชิงคุณภาพ ใช้แนวคิดเกี่ยวกับลักษณะการแปลทางภาษาอังกฤษ โดย อัจฉรา ไล่ศัตรูไกล 

เป็นกรอบการวิจัย เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ใช้กิจกรรมข้อที่ 2 จากกิจกรรมทั้งหมด 3 ข้อในการแปล

เก็บคะแนนออนไลน์จำนวน 18 ข้อ กลุ่มตัวอย่างคือนักศึกษาจำนวน 30 คน ที่ลงทะเบียนในชุดวิชา 

14319 ทักษะการแปลภาษาอังกฤษ ภาคการศึกษา 2/2562 ได้มาโดยการสุ่มอย่างง่าย กิจกรรม

ทั้งหมด รวมเป็น 540 ข้อใช้สำหรับเก็บข้อมูลการวิเคราะห์ข้อความแปลในงานวิจัยนี้  ผลการศึกษา

พบว่า นักศึกษาแปลคลาดเคลื่อนจำนวน 139  แห่ง แบ่งเป็นด้านไวยากรณ์ 116 แห่ง ส่วนใหญ่เป็น

ปัญหาด้านการใช้กาล และประโยคกรรมาวาจก ส่วนการแปลที่ เป็นปัญหาด้านความหมายมี 23 แห่ง 

ส่วนใหญ่มีอิทธิพลจากการเข้าใจและคาดเดาความหมายของคำศัพท์ผิดพลาด ผลที่ได้จากงานวิจัยนี้

สามารถนำไปใช้ในการปรับปรุงแนวทางในผลิตสื่อหรือเนื้อหา และกิจกรรมประจำชุดวิชาที่เกี่ยวข้อง

กับการเรียนการสอนชุดวิชาด้านการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

คำสำคัญ: ทักษะการแปลภาษาอังกฤษ; ระบบการศึกษาทางไกล; ปัญหาด้านไวยกรณ์และโครงสร้าง; 

ปัญหาดา้นคำศัพท์และสำนวน 
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Abstract 

  The objective of this study was to analyze grammatical and semantic errors in the 

translation of English to Thai. The content to be translated in this study was mainly on the topic of 

“machine translation." This was the case study of 30 students who were studying at an open 

university in Thailand. Simple random sampling was used in this study. The instrument was the 

18-item test of English into Thai translation. The analysis framework follows the translation 

framework introduced by Atchara Laisattrueklai. The result of this study showed that the 

participants produced an overall total of 139 errors: 116 errors were caused by grammatical errors 

and 23 by semantic errors. The grammatical errors found in the translated sentences produced by 

the participants were influenced by the misconceptions of tense, passive voice, and dummy 

subject, while all semantic errors found were affected by the participants’ misconceptions and 

misunderstandings of homonyms, phrasal verbs, two-word verbs, and idioms. The results of this 

study can be used to improve the materials or learning content of courses involving translation 

learning and teaching. This concerns specifically the English to Thai translation course curriculum.     

Keywords: Translation Skill; Distance Learning System; Errors in Translation; Grammatical Errors; 

Semantic Errors 

 

บทนำ  

 การแปลเป็นทั้งศาสตร์ (science) และศลิป์ (arts) (ระพิณ ทรัพย์อเนก, 2555) ผูแ้ปลที่ดีควรทำ

ความเข้าใจต้นฉบับที่ต้องการแปลให้ถูกต้อง ไม่ว่าจะแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยหรือจาก

ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ ผู้แปลต้องมีความรู้เรื่องระดับของภาษา เพื่อเลือกใช้คำในการแปลได้ตรง

ตามภาษาในต้นฉบับ การแปลเอกสารประเภทใดก็ตาม ผู้แปลควรศึกษาคำศัพท์เฉพาะที่มีบัญญัติไว้ 

ในพจนานุกรมสาขาวิชาชีพต่าง ๆ ของราชบัณฑิตยสถาน เพื่อความถูกต้องในการแปล ผู้แปลที่จะ

ประสบความสำเร็จในการแปลต้องมีพจนานุกรมหลายประเภทและเป็นฉบับที่ทันสมัยที่สุด เพราะ

คำศัพท์ในภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีเพิ่มขึ้นทุกปีตามแขนงวิชาที่เกิดใหม่ในยุคที่โลกเป็นโลกไร้

พรมแดนในปัจจุบัน การแปลเอกสารเป็นการทำงานที่ผู้แปลต้องมีคุณสมบัติหลายประการ มีความรู้ดี

ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ มีความชำนาญและมีหลักวิชาการ การแปลเอกสารเหมือนกับการแปล

งานประเภทอื่นที่ผู้แปลต้องทำความเข้าใจเนื้อหา คำศัพท์ และสำนวนที่ใช้ในเอกสารแต่ละประเภทให้

ถูกต้อง  สำหรับการฝึกแปลเอกสารผู้แปลต้องอ่านทำความเข้าใจภาษาต้นฉบับให้เข้าใจความหมาย

และระดับของภาษาที่ใช้ในเอกสารนั้น ๆ เพื่อจะได้แปลเอกสารแต่ละประเภทได้อย่างถูกต้องและ 

ตรงตามความหมายของผูเ้ขียนในภาษาต้นฉบับ  
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 ทักษะการแปลภาษาเป็นทักษะหนึ่งนอกเหนือจากทักษะการอ่าน พูด ฟัง และเขียน ในหลักสูตร

ปริญญาตรีแขนงวิชาภาษาอังกฤษของมหาวิทยาลัยส่วนใหญ่ที่ เปิดการเรียนการสอนหลักสูตร

ภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ่งหลักสูตรภาษาอังกฤษ มีการสอนโดยบรรยายให้นักศึกษาฝกึหัด

ทักษะการแปลภาษาอังกฤษในห้องเรียนสำหรับในมหาวิทยาลัยปิดส่วนใหญ่ซึ่งผู้เรียนมีโอกาสในการ

พบปะพูดคุยหรือปรึกษาข้อสงสัยในการแปลกับผู้เรียนคนอื่น ๆ และสามารถปรึกษาหารือข้อสงสัยกับ

อาจารย์ผู้สอนในชั้นเรียนได้ สำหรับในมหาวิทยาลัยเปิดซึ่งเป็นบริบทในงานวิจัยนี้ ผูเ้รียนต้องศกึษาด้วย

ตนเองจากเอกสารการสอน และผู้สอนก็มอบหมายงานแปลให้นักศึกษาไปฝึกด้วยตนเอง และมีการ

ส่งผลย้อนกลับของงานแปลให้นักศึกษาเป็นครั้งคราว  การเรียนด้วยตนเองดังกล่าวอาจทำให้มีการ

แปลผิดพลาดหรอืมีความหมายไม่ตรงตามตน้ฉบับที่มคีวามหมายตามที่ผูเ้ขียนตั้งใจได้ 

 

วัตถุประสงค์การวิจัย 

  เพื่อศึกษาวิเคราะห์ประเภทของข้อบกพร่องจากการแปลภาษาอังกฤษเป็นไทยของนักศึกษา 

ในหลักสูตรศลิปศาสตรบัณฑิต แขนงวิชาภาษาอังกฤษ 

  

การทบทวนวรรณกรรม 

         จากการทบทวนวรรณกรรมด้านปัญหาการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย  โดย ภัทรา  

ปินฑแพทย์ (2558) พบว่า นักศึกษามีแนวโน้มการแปลผิดในระดับคำมากกว่าระดับประโยค  

พบข้อผิดพลาดที่นักศึกษาแปลผิดในระดับคำมากที่สุด 3 อันดับแรก ได้แก่ การใช้คำที่ไม่เหมาะสมกับ

บริบท (ร้อยละ 51.31) การใช้คำซ้ำและฟุ่มเฟือย (ร้อยละ 12.91) และการเลือกความหมายผิด (ร้อยละ 

9.15) สำหรับข้อผิดพลาดที่นักศึกษาแปลผิดในระดับประโยคมากที่สุด 3 อันดับแรก ได้แก่ การใช้

คำเชื่อมโยงความไม่เหมาะสม (ร้อยละ 40.41) การปรับรูปกรรตุวาจกและกรรมวาจก (ร้อยละ 32.27) 

และการใช้ความหมายคลุมเครือ (ร้อยละ 15.70) พรชัย พรวิริยะกิจ และคณะ (2558) ศึกษาความ

ผิดพลาดทางโครงสร้างและความหมายในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยของนักศึกษาสาขาวิชา

ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากล มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลตะวันออก โดยใช้แบบทดสอบ

การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยจำนวน 20 ข้อ ผลการศึกษาพบว่า นักศึกษาแปลผิดพลาดจำนวน 

151 แห่งโดยแบ่งเป็นการแปลผิดทางไวยากรณ์ 74 แห่ง เช่น การแปลผดิเรื่องกาล (tense) และประโยค

กรรมวาจก (Passive voice) และแปลผิดด้านความหมาย 77 แห่งเนื่องจากการเข้าใจผิดของ

ความหมายของคำพ้องกริยา วลี และสำนวน โดย จุฑามณี ทิพยราช และคณะ (2560) ศึกษาชนิดและ

แนวโน้มของการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยผิดในระดับคำ วลี และประโยค กรณี ศึกษาของ

นักศึกษามหาวิทยาลัยอุบลราชธานี พบว่า มีการแปลผิดพลาดที่แบ่งได้เป็น 4 ชนิด ได้แก่ การแปลผิด 

การแปลขาด การแปลเกิน และการเรียงลำดับคำและวลีผิด สาเหตุของการแปลผิด คือ นักศึกษา  



 

 

332 วารสารสหวทิยาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ปีท่ี 7 ฉบับท่ี 1 (มกราคม – กุมภาพันธ์ 2567) 

ไม่เข้าใจความหมายของคำในบริบทและโครงสร้างทางวากยสัมพันธ์ของภาษาอังกฤษ ผลการวิจัยนี้

สามารถนำมาสรุปได้ว่าไม่มีความสัมพันธ์ระหว่างระดับความสามารถทางภาษาอังกฤษกับการแปลผดิ  

 สรุปผลจากการทบทวนวรรณกรรม พบว่าแนวทางการวิเคราะห์งานแปลภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาไทยที่พบในวรรณกรรมตามแนวทางของ อัจฉรา ไล่ศัตรูไกล (2554, อ้างถึงใน พรชัย พรวิริยะกิจ 

และคณะ, 2558) สามารถนำมาใช้เป็นกรอบแนวคิดในการวิจัยนี้ได้ทั้งในส่วนของประเด็นข้อผิดพลาด

ด้านไวยากรณ์และโครงสรา้ง รวมทั้งประเด็นปัญหาดา้นความหมาย 

 

กรอบแนวคดิการวจิัย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  

 สำหรับประเด็นปัญหาที่พบจากประสบการณ์การตรวจให้คะแนนกิจกรรมการแปลภาษา

อังกฤษในหัวข้อการแปลภาษาด้วยเครื่องเป็นภาษาไทยซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของกิจกรรมประจำชุดวิชา

14319 ทักษะการแปลภาษาอังกฤษ และเป็นชุดวิขาในหลักสูตรศิลปศาสตร์บัณฑิต แขนงวิชา

ภาษาอังกฤษ มาตั้งแต่เริ่มต้นหลักสูตรในปีพ.ศ. 2555 ได้กำหนดให้มีแบบฝึกปฏิบัติการแปลข้อความ

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยเพื่อเก็บคะแนนในหัวข้อต่าง  ๆ เช่น แปลข่าว แปลเอกสาร แปลบท

ภาพยนตร์ และการแปลเนือ้หาเกี่ยวกับการแปลภาษาด้วยเครื่องหรอืเครื่องแปลภาษา เป็นต้น จากการ

รวบรวมและวิเคราะห์ข้อมูลที่ได้จากการตรวจเนื้อหาการแปลในกิจกรรมหัวข้อ “การแปลด้วยเครื่อง” 

พบว่านักศึกษาแปลข้อความผิดด้านไวยากรณ์และโครงสร้าง และด้านความหมาย โดยไม่สามารถ

เลือกความหมายของคำที่แปลได้ถูกต้องและเหมาะสมตามบริบท ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 

 

 

 

  

ปญัหาด้านการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

ประโยคที่มีกริยาเป็น

กรรมวาจก 

การแปลประธาน 

ที่ไร้ความหมาย 

การแปลคำกริยาคู ่การแปลกาล คำศัพท์ที่มี

ความหมายหลายนัย 

ปัญหาดา้นคำศัพทแ์ละสำนวน ปัญหาดา้นไวยากรณ์ 



 

 

333 Journal of Multidisciplinary in Humanities and Social Sciences Vol. 7 No. 1 (January – February 2024) 

 ตัวอย่าง ด้านไวยากรณ์และโครงสรา้ง :  so, it’s no surprise that translation buyers are  

        looking to MT for the answers. 

    แปลว่า   - ดังนัน้จงึไม่แปลกใจเลยที่โปรแกรมถูกซือ้จำนวนมาก ซึ่งเป็นของผู้ที ่

    ต้องการเครื่องมอืช่วยแปล  

       ดังนัน้จงึไม่น่าแปลกใจที่ผู้บริโภคการแปลจะมองหา MT เพื่อเป็น 

    คำตอบ  

       จึงไม่น่าแปลกใจทีผู่ใ้ช้บริการแปลภาษาน้ันเลอืกที่จะมองหาเครื่อง 

    แปลภาษาเป็นทางออก 

                 ควรแปลว่า     - ไม่น่าแปลกใจที่ผู้ใชง้านแปลทั้งหลายต่างกำลังมองหาเครื่อง 

    แปลภาษามาเป็นคำตอบ 

          ตัวอย่าง  ดา้นคำศัพท์และสำนวน: as it   can  be applied to a wide  range of languages and  

        is not as resource intensive as RBMT. 

  แปลว่า   …..ซึ่งไม่เหมอืนการแปลภาษาด้วยเครื่องโดยใช้กฎไวยากรณ์ (RBMT)  

    ทีต่้องใช้ทรัพยากรการแปลเป็นอย่างมาก 

                             …..เนื่องจากสามารถนำไปใช้กับภาษาที่หลากหลายและไม่ต้องใช ้

    หลักการมากเหมอืนการแปลด้วยเครื่องแบบอิงกฎ 

                            .....เนื่องจากสามารถนำไปใช้กับภาษาที่หลากหลายได้และไม่ใช้ 

    ทรัพยากรทีส่ิน้เปลืองเหมอืน RBMT 

    .....เนื่องจากสามารถใช้ได้กับหลากหลายภาษาและวิธีการใช้ไมยุ่่งยาก        

           เหมอืน RBMT 

  ควรแปลว่า:     .....เนื่องจากสามารถนำไปใช้กับภาษาที่หลากหลายและไม่ต้องใช้ 

    ทรัพยากรจำนวนมากเหมอืน RBMT 

 

 นอกจากนั้นยังพบปัญหาการแปลคำในภาษาอังกฤษมาเป็นภาษาไทย ส่วนใหญ่เกิดจากการ

แปลคำนามประสมผิดความหมาย เช่นคำว่า machine translation ซึ่งหมายความว่าเป็นการแปลด้วย

เครื่อง แต่พบว่านักศึกษาบางรายแปลคลาดเคลื่อนเป็น เครื่องแปลภาษา ซึ่งมาจากคำศัพท์

ภาษาอังกฤษว่า translation machine แต่มีความหมายแตกต่างกันเป็นอย่างมาก เป็นต้น จากประเด็น

ปัญหาการแปลคำศัพท์ภาษาอังกฤษดังกล่าว ข้อเสนอแนะที่ควรอธิบายให้นักศึกษาเข้าใจและนำไป

ปฏิบัติงานด้านการแปลในเรื่องเคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์คือ นักศึกษาควรมีการ

แก้ ไข ตรวจทานงานแปลโดยใช้อ้ างอิ งคำศัพท์จากพจนานุกรมศัพท์คอมพิ ว เตอร์  (ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน) ซึ่งควรเป็นฉบับล่าสุด เนื่องจากเทคโนโลยีมีความเคลื่อนไหวและเจริญก้าวหน้า

อย่างรวดเร็วตลอดเวลา 
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 การศึกษาปัญหาและประเภทของข้อความแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยของนักศึกษาใน

แขนงวิชาภาษาอังกฤษ ซึ่งศึกษาด้วยตนเองในระบบการศึกษาทางไกลคาดว่าจะช่วยให้ผู้เรียนและ

ผู้สอนมีความรู้ความเข้าใจสาเหตุของการแปลที่เป็นข้อบกพร่องที่เกิดขึ้นและนำไปใช้ในการปรับปรุง

หรือประยุกต์ใช้กับการแปลในหัวข้ออื่นๆ หรือผู้สอนอาจสามารถนำไปปรับใช้กับออกแบบกิจกรรม

ประจำชุดวิชาให้เหมาะสมในแต่ละประเด็นเนือ้หาในกิจกรรมเก็บคะแนนประจำชุดวิชาดังกล่าว  
 

ระเบียบวิธีวิจัย 

 งานวิจัยนี้เป็นการวิจัยเอกสารที่ได้จากการงานแปลข้อความเกี่ยวกับเทคโนโลยีการแปล 

ด้วยเครื่องคอมพิวเตอร์จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย มีรายละเอียดเกี่ยวกับระเบียบวิธีวิจัยดังนี้ 

 1) ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 

      ประชากร คือนักศึกษาในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต แขนงวิชาภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัย 

สุโขทัยธรรมาธิราช ที่ลงทะเบียนเรียนชุดวิชา 14319 ทักษะการแปลภาษาอังกฤษ ในภาคการศึกษา 

ที่ 2/2562 จำนวน 285 คน 

 กลุ่มตัวอย่าง คือนักศึกษาในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณ ฑิต  แขนงวิชาภาษาอังกฤษ 

มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช ที่ลงทะเบียนเรียนชุดวิชา 14319 ทักษะการแปลภาษาอังกฤษ ในภาค

การศกึษาที่ 2/2562 จำนวน 30 คน สุ่มโดยวิธีสุ่มอย่างง่าย (Simple random sampling) 

 2) เครื่องมือที่ใชใ้นการวิจัย 

 กิจกรรมฝึกแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยเพื่อเก็บคะแนนระหว่างเรียน ข้อที่ 2 หัวข้อเรื่อง

การแปลด้วยเครื่อง จำนวน 18 ประโยคที่พัฒนาขึ้นให้ครอบคลุมลักษณะการแปลทางภาษาอังกฤษ 

ตามที่ตีพิมพ์ในตำราวิชาการแปลของ อัจฉรา ไล่ศัตรูไกล (2554, อ้างถึงใน พรชัย พรวิริยะกิจ และ

คณะ, 2558) 

  3) การเก็บรวบรวมข้อมูล 

      นักศึกษาทำแบบกิจกรรมฝึกแปลภาษาอังกฤษเรื่อง Machine Translation ที่โพสในเพจชุดวิชา 

14319 ทักษะการแปลภาษาอังกฤษ ประจำภาคการศึกษา 2/2562 และส่งงานแปลกลับคืนมาในระบบ

ตามเวลาที่กำหนด 

 4) การวิเคราะห์ขอ้มูล 

      ข้อมูลจากแบบกิจกรรมฝึกการแปลจะได้รับการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้น โดยการแจก

แจงความถี่ของ ข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นและเปรียบเทียบค่าร้อยละของข้อผิดพลาดที่พบตามประเด็น

ปัญหาข้อผิดพลาดในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยโดย อัจฉรา ไล่ศัตรูไกล (อ้างแล้ว) ได้แก่ 
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         4.1 ประเด็นข้อผิดพลาดในการแปลด้านไวยากรณ์และโครงสร้าง คือข้อผิดพลาดใน 

การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยที่เกิดจากปัญหาด้านไวยากรณ์และโครงสร้างทั้ง 3 ด้านคือ  

การแปลกาล (Tense) การแปลประโยคที่มีกริยาเป็นกรรมวาจก (Passive voice) และการแปลประธาน

ที่ไร้ความหมาย (Dummy subject) แต่ละด้านมรีายละเอียดดังนี้ 

 - ข้อผิดพลาดด้านการแปลกาล (Tense) คือข้อผิดพลาดที่เกิดจากการแปลการเปลี่ยนรูปกริยา

เพื่อแสดงกาลในภาษาอังกฤษมาสู่ภาษาไทย 

 - ข้อผิดพลาดด้านการแปลประโยคที่มีคำกริยาเป็นกรรมวาจก (Passive voice)  คือ

ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการแปลประโยคที่ประธานของประโยคเป็นผู้รับผลที่เกิดจากการกระทำของผู้อื่น 

 - ข้อผิดพลาดด้านการแปลประธาน ที่ไร้ความหมาย (Dummy subject) คือ ข้อผิดพลาดที่เกิด

จากการแปลคำสรรพนาม it ที่ไม่มคีวามหมายในประโยค เพราะไม่ได้ทำหน้าที่แทนคำนามตัวใด 

           4.2 ประเด็นข้อผิดพลาดในการแปลด้านคำศัพท์และสำนวน ข้อผิดพลาดในการแปลภาษา

อังกฤษเป็นภาษาไทยที่เกิดจากปัญหาการแปลประโยคที่มีคำศัพท์ที่มีความหมายหลายนัย และ การ

แปลคำกริยาคู่ แต่ละด้านมคีำจำกัดความดังนี้ 

 - ข้อผิดพลาดด้านการแปลประโยคที่มีคำศัพท์ที่มีความหมายหลายนัย คือ ข้อผิดพลาดที่เกิด

จากการแปลคำศัพท์ภาษาอังกฤษที่มหีลายความหมาย หลายนัย แตกต่างตามบริบท เป็นภาษาไทย 

 -  ข้อผิดพลาดด้านการแปลคำกริยาคู่ คือ ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการแปลคำกริยาคู่ใน

ภาษาอังกฤษที่ประกอบด้วยคำกริยาและส่วนประกอบ (Phrasal verbs หรือ two-word verbs) เป็น

ภาษาไทย 

 

ผลการวิจัย 

 จากการวิเคราะห์ความถี่การปรากฎของข้อผิดพลาดในการแปลข้อความในงานวิจัยนี้ พบว่ามี

ลักษณะของข้อผิดพลาดทั้งทางด้านไวยากรณ์และคำศัพท์สำนวนตามกรอบแนวคิดการวิจัย ดังระบุใน

ตารางที่ 1 และ 2 ต่อไปนี ้

 ตอนที่ 1 ผลการวิเคราะห์ความถี่การปรากฎของขอ้ผดิพลาดในการแปล 

 จากการศึกษาข้อผิดพลาดการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยของนักศึกษาในหลักสูตรศิลป

ศาสตร์บัณฑิต แขนงวิชาภาษาอังกฤษที่ได้จากแบบทดสอบการแปลแบบแปลประโยค จำนวน 18 ข้อ 

พบว่าการแปลของนักศึกษาที่ลงทะเบียนเรียนในชุดวิชานี้มีข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์และโครงสร้าง 

ข้อผิดพลาดด้านศัพท์และสำนวน และผลการวิเคราะห์ประเด็นข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์และ

โครงสร้างดังแสดงในตารางที่ 1 พบว่า นักศึกษามีความถี่ในเรื่องข้อผิดพลาดในการแปลกาล (tense) 

สูงที่สุด โดยมีความถี่ 80 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 61.11 รองลงมา คือ การแปลประโยคที่มีกริยาเป็นกรรม

วาจก (Passive voice) โดยมีความถี่  21 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 28.88 และการแปลประธานที่ ไร้

ความหมาย ((Dummy subject) โดยมีความถี่ 15 ครั้ง คิดเป็นรอ้ยละ 10.01          
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ตารางที่ 1 ประเด็นขอ้ผิดพลาดด้านไวยากรณ์และโครงสร้าง 

อันดับ ประเด็นข้อผดิพลาดดา้นไวยากรณ์และโครงสรา้ง จำนวน ร้อยละ จำนวนร้อยละ

สะสม 

1. การแปลกาล (Tense)                       80      61.11           61.11 

2. การแปลประโยคท่ีมกีรยิาเป็นกรรมวาจก  

(Passive voice)   

21 28.88 89.99 

3. การแปลประธานท่ีไร้ความหมาย  

(Dummy subject) 

15       10.01          100 

 รวม 116      100    

 

 จากผลการวิเคราะห์ประเด็นข้อผิดพลาดด้านศัพท์และสำนวนดังแสดงในตารางที่ 2 พบว่า

นักศึกษามีความถี่ในเรื่องข้อผิดพลาดในการแปลประโยคที่มีคำศัพท์ที่มีความหมายหลายนัยสูงที่สุด 

โดยมีความถี่ 15 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 83.3 รองลงมาคือ การแปลคำกริยาคู่ โดยมีความถี่ 8 ครั้ง  

คิดเป็นรอ้ยละ 16.67 

   

ตารางที่ 2 ประเด็นขอ้ผิดพลาดด้านศัพท์และสำนวน  

อันดับ ประเด็นข้อผดิพลาดดา้นไวยากรณ์และโครงสรา้ง จำนวน ร้อยละ จำนวนร้อยละ

สะสม 

1. การแปลประโยคท่ีมีคำศัพท์ท่ีมีความหมายหลายนัย                   15      83.33           83.33 

2. การแปลคำกริยาคู่      8 16.67 100 

 รวม 13     100    

 

 ตอนที่ 2 ตัวอย่างลักษณะของขอ้ผดิพลาด 

    2.1 ปัญหาทางด้านไวยากรณ์และโครงสร้าง 

    จากผลที่ได้รับ นักศึกษามีปัญหาในการแปลกาล การแปลประโยคที่มีกริยาเป็นกรรมวาจก 

และการแปลประธานที่ไร้ความหมาย ดังนี้ 

       2.1.1 การแปลกาล (Tenses) 

       คำกริยาในภาษาอังกฤษเป็นคำที่มีการเปลี่ยนรูปเพื่อแสดงเวลาหรือกาลที่เกิดขึน้ในขณะที่

พูด ปัญหาที่พบจากบทความที่ยกมาเช่น นักศึกษาบางรายมักละเลยในประเด็นเรื่องของกาล ส่วน

นักศึกษาบางรายอาจข้ามหรือไม่แปลคำกริยาตามกาลต่างๆที่พบในบทความ เช่น ประโยคที่เป็น

ประโยคปัจจุบันกาลต่อเนื่อง (Present Continuous) และประโยคที่เป็นอนาคตกาลบางประโยคที่พบใน

บทความนี้ เช่น 
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  ประโยค (1)  companies these days are being forced to do more with less. 

  แปลว่า   – ทุกวันนีบ้ริษัทถูกบังคับใหท้ำงานมากขึ้น โดยใช้เวลาทำงานให้ 

    น้อยลง 

         ทุกวันนีบ้ริษัทต่าง ๆ ถูกบังคับใหต้้องทำงานมากแต่จำนวนคนน้อยลง 

         บริษัททุกวันนีก้ำลังถูกบีบใหท้ำน้อยลงไปอย่างมาก 

  ควรแปลว่า  - ทุกวันนีบ้ริษัทต่าง ๆ กำลังถูกบังคับใหท้ำงานมากขึ้นโดยใช้ตน้ทุนให้ 

            น้อยลง 

  ประโยค (2)  SMT is generating the most interest in the field today, as it can   

    be applied to a wide range of languages and is not as resource 

    intensive as RBMT. 

  แปลว่า      - ปัจจุบันการแปลด้วยเครื่องเชิงสถิติ (SMT) กำลังทำให้เกิดความ

    สนใจอย่างแพร่หลายในแวดวงการแปลเนื่องจากสามารถใช้แปลภาษา 

    ทีห่ลากหลาย ซึ่งไม่เหมอืนการแปลภาษาด้วยเครื่องโดยใช้ 

    กฎไวยากรณ์ (RBMT) ที่ตอ้งใชท้รัพยากรการแปลเป็นอย่างมาก 

                         - การแปลด้วยคอมพิวเตอร์เชงิสถิตินีก้ำลังเป็นที่สนใจในวงการแปล 

    ปัจจุบันนี ้เนื่องจากสามารถนำไปใช้กับภาษาที่หลากหลายและไม่ต้อง 

    ใช้หลักการมากเหมอืนการแปลด้วยเครื่องแบบอิงกฎ 

                         - SMT กำลังสรา้งประโยชน์สูงสุดในสาขานีใ้นปัจจุบันนีเ้นื่องจาก 

    สามารถนำไปใช้กับภาษาที่หลากหลายได้และไม่ใช้ทรัพยากรที่ 

    สิน้เปลืองเหมอืน RBMT  

                          - SMT คือผู้ผลิตที่น่าสนใจที่สุดในวงการตอนนี้ เนื่องจากสามารถ 

    ใช้ได้กับหลากหลายภาษาและวิธีการใชไ้ม่ยุ่งยากเหมอืน RBMT 

  ควรแปลว่า:     -  SMT กำลังสรา้งความสนใจได้มากที่สุดในสาขานีใ้นปัจจุบัน  

    เนื่องจากสามารถนำไปใช้กับภาษาที่หลากหลายและไม่ตอ้งใช ้

    ทรัพยากรจำนวนมากเหมอืน RBMT 

  ประโยค (3)      We will also discuss business situations where Machine Translation   

     would and would not be a practical solution.  

  แปลว่า   - เรายังหารอืเกี่ยวกับเทคโนโลยีการใช้งาน การใชป้ระโยชน์และ 

    ข้อจำกัด 

                     - เรายังใชก้ารแปลด้วยเครื่องช่วยแปลอภปิราย ปรึกษาหารอื 

    สถานการณ์ทางธุรกิจที่ซึ่งไม่สามารถแก้ปัญหาในเชงิปฏิบัติการได้ 
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                                      - พวกเราจะปรึกษาสถานการณ์ทางธุรกิจที่ตอ้งการและไม่ตอ้งการ 

    แก้ปัญหาให้ได้จรงิ 

             - เรายังจะหารอืเกี่ยวกับสถานการณ์ทางธุรกิจที่การแปลด้วยเครื่อง 

    จะช่วยได้ 

  ควรแปลว่า - เรายังจะหารอืกันเกี่ยวกับสถานการณ์ทางธุรกิจที่ใชก้ารแปลด้วย    

    เครื่องซึ่งจะเป็นหรอืไม่เป็นทางแก้ปัญหาเชิงปฏบิัติได้ 

       2.1.2 การแปลประโยคท่ีมีกรยิาเป็นกรรมวาจก (Passive voice) 

       ประโยคในภาษาอังกฤษมีการใช้กรรมวาจกเพื่อสื่อความในหลายกรณี เช่น ต้องการเน้น

ไปที่ผู้รับผลของการกระทำนั้น เมื่อผู้กระทำไม่สำคัญ หรือเมื่อไม่ทราบว่าผู้กระทำนั้นคือใคร เป็นต้น  

ส่วนในภาษาไทยมักใช้ประโยคกรรมวาจกในการสื่อความในสถานการณ์ซึ่งไม่ค่อยดีเช่น ถูกตี ถูกทำ

ร้าย หรอืเสียชีวติในอุบัติเหตุ เป็นต้น 

  ประโยค (4) Rule-based Machine Translation is built on the premise that a  

    language is based on sets of grammatical and syntactic rules. 

  แปลว่า  - การแปลด้วยเครื่องแบบใช้สถิติถูกสร้างขึ้นมาบนพืน้ฐานของความ 

    น่าจะเป็นที่ว่าภาษานั้นขึ้นอยู่กับชุดของกฎไวยากรณ์และวากยสัมพันธ์ 

         - การแปลภาษาด้วยเครื่องคอมพิวเตอร์โดยใช้กฎไวยากรณ์สร้างขึ้น 

    จากข้อสนับสนุนที่ว่าภาษาหนึ่งนัน้อยู่บนพืน้ฐานชุดกฎไวยากรณ์และ 

    วากยสัมพันธ์ 

                                       - เครื่องแปลภาษาเชงิพื้นฐานกฎ (RBMT) ถูกสร้างด้วยหลักการที่ว่า 

    ภาษาประกอบไปด้วยไวยากรณ์และวากยสัมพันธ์ 

  ควรแปลว่า – เครื่องช่วยแปลแบบอ้างองิกฎได้รับการสร้างภายใต้แนวคิดว่าภาษา 

    ตั้งอยู่บนพื้นฐานของหลักไวยากรณ์และหลักวากยสัมพันธ์ของภาษา

    นั้น ๆ 

  ประโยค (5)  Companies these days are being forced to do more with less. 

  แปลว่า   - เครื่องแปลภาษาในปัจจุบันถูกบังคับใหท้ำน้อยแต่ได้มาก 

    - บริษัทหา้งรา้นต่าง ๆ ในปัจจุบันกำลังถูกบังคับใหท้ำงานมากขึ้นโดย   

    ต้องใชเ้วลาให้นอ้ยลง 

    - บริษัททุกวันนีถู้กบังคับใหท้ำมากขึ้นโดยใช้อะไรให้ น้อยลง 

                                - ในปัจจุบันหลายบริษัทมีกรอบในการทำงานโดยต้องแข่งขันกับเวลา 

  ควรแปลว่า      - ปัจจุบันบริษัทต่าง ๆ กำลังถูกบังคับใหต้้องทำผลผลิตให้ได้มากขึ้น 

    โดยใช้ตน้ทุนที่นอ้ยลง 
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       2.1.3 การแปลประธานที่ไร้ความหมาย (Dummy subject)  

       คำว่า it ในประโยคด้านล่างเป็นตัวอย่างของการแปลคำสรรพนามที่ไม่ได้ทำหน้าที่แทน

คำนามใดในประโยค 

  ประโยค (6)   So, it’s no surprise that translation buyers are looking to MT for 

    the answers. 

  แปลว่า           - ดังนัน้มันจึงไม่แปลกใจที่ผู้ซือ้บริการการแปลกำลังหันไปพึ่งพาการ 

    แปลด้วยเครื่องเป็นคำตอบ 

    - ดังนัน้มันเป็นเรื่องปรกติที…่..                        

  ควรแปลว่า      - ดังนัน้จงึเป็นเรื่องธรรมดาที…่..      

                     

 ตัวอย่างต่อไปนี้เป็นการแปลคำสรรพนามในกรณีที่นำมาใช้แทนคำนามที่ได้กล่าวถึงมาแล้ว   

ในประโยคนีค้ำว่า it ใช้แทน RBMT ซึ่งได้กล่าวมาแล้วก่อนหนา้ 

  ประโยค (7)  A key benefit of RBMT over other MT approaches is that it can  

    produce better quality for language pairs.  

  แปลว่า   - ประโยชน์หลักของ RBMT ที่อยู่เหนอืกว่าแนวทางการแปลภาษาด้วย

    เครื่องอื่นก็คือ  มันสามารถสร้างคุณภาพที่ดีขึ้น สำหรับคู่ภาษาที่มี

    คำสั่งต่างกันมาก 

       - ประโยชน์หลักของ RBMT ที่อยู่เหนอืกว่าแนวทางอื่นๆในการ 

    แปลภาษาดว้ยเครื่องก็คือมันสามารถสร้างคุณภาพที่ดขีึน้ให้กับคู่ 

    ภาษาที่คำสั่งแตกต่างกันมาก 

        ควรแปลว่า   - ประโยชน์หลักของ RBMT ที่อยู่เหนอืกว่าแนวทางอื่นๆในการ 

    แปลภาษาด้วยเครื่องก็คือ RBMT สามารถสร้างคุณภาพที่ดีกว่าให้กับ

    คู่ภาษาต่าง ๆ ได้ 

    2.2 ปัญหาทางด้านศัพท์และสำนวน 

       2.2.1 คำศัพท์ท่ีมีความหมายหลายนัย  

       คำศัพท์ในภาษาอังกฤษมีความหมายหลากหลาย การเลือกใช้ความหมายที่ถูกต้อง

เหมาะสมเป็นสิ่งที่สำคัญในการแปล โดยเฉพาะอย่างยิ่งการแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ต้อง

พิจารณาบริบทในภาษาอังกฤษและสื่อความในภาษาไทยให้เหมาะสมและถูกต้อง ตามตัวอย่างด้านล่าง 

นักศึกษาอาจสับสนกับคำว่า orders จึงทำให้แปลไปผิดพลาดกับความหมายต้นฉบับที่หมายถึง “การ

เรียงลำดับคำ” 

 



 

 

340 วารสารสหวทิยาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ปีท่ี 7 ฉบับท่ี 1 (มกราคม – กุมภาพันธ์ 2567) 

  ประโยค (8) ... it can produce better quality for language pairs with very different 

    word orders. 

  แปลว่า   - การแปลภาษาต้นทางไปยังปลายทางด้วยคำที่ต่างกันได้มีคุณภาพที่

    ดีกว่า 

    - มันสามารถสร้างคุณภาพที่ดขีึน้ สำหรับคู่ภาษาทีมีคำสั่งต่างกันมาก 

    - มันสามารถสร้างคุณภาพที่ดีขึ้นให้กับคู่ภาษาที่คำสั่งแตกต่างกัน

    มาก 

     - คุณภาพของคู่ภาษามีระดับคำสั่ง แตกต่างกัน  

  ควรแปลว่า  - สามารถแปลคู่ภาษาต่างๆที่มกีารเรียงลำดับคำ แตกต่างกันมากให้ 

    มคีุณภาพที ่ดีกว่าได้ 

          ประโยค (9)   The software would need to have a robust bilingual dictionary for 

    the specified language pair.  

  แปลว่า  - โดยเครื่องจะมีหุ่นยนต์แปลภาษาอัตโนมัติโดยการนำความหมาย

    ของ คำของทั้งสองภาษาจากพจนานุกรมมาจับคู่กัน 

    - โปรแกรมจะต้องมีพจนานุกรมสองภาษาที่มีประสิทธิภาพสำหรับ

    ระบุคู่ภาษา 

  ควรแปลว่า - โปรแกรมแปลจะต้องมีพจนานุกรมสองภาษาที่มปีระสิทธิภาพ 

    สำหรับการจับคู่ภาษาตามที่ระบุไว้ 

          

 นอกจากนี้แล้วในบทความที่เลือกมาให้นักศึกษาแปลนี้ยังมีคำศัพท์ที่มีความหมายหลากหลาย 

เช่นในประโยคด้านล่างมีการใช้คำว่า cost prohibitive ทำให้นักศึกษาอาจสับสนในคำว่า prohibitive ซึ่ง

อาจคุ้นชินกับความหมายว่าต้องห้าม แต่ในบริบทนีค้วรแปลว่า “ค่าใชจ้่ายที่ไม่ควรจ่าย” 

  ประโยค (10)  It is simply too cost prohibitive and time consuming…. 

  แปลว่า    -  ทำให้สิน้เปลืองค่าใชจ้่าย และเสียเวลามากเกินไป      

    เป็นสิ่งที่สิ้นเปลืองเงนิและทรัพยากร 

    - ทำให้เสียค่าใชจ้่ายและเสียเวลาเกินความจำเป็น          

        ควรแปลว่า  - ทำให้ตอ้งเสียค่าใชจ้่ายที่ไม่ควรเสียและใช้เวลานานเกินไป 

 

       2.2.2 คำกริยาคู่ (Phrasal verbs)  

       เป็นการนำคำกริยามาวางเรียงคู่กับคำบุพบท ทำให้เกิดเป็นคำคู่ โดยมีความหมายใหม่ 

และแตกต่างจากเดิมซึ่งเป็นคำกริยาโดด ๆ นักศึกษาอาจเกิดความสับสนในการแปลคำคู่ดังกล่าว 



 

 

341 Journal of Multidisciplinary in Humanities and Social Sciences Vol. 7 No. 1 (January – February 2024) 

  ประโยค (11)     Rule-based Machine Translation is built on the premise that a  

    language is based on sets of grammatical and syntactic rules.  

  แปลว่า          - โปรแกรมแปลภาษานี ้เกิดขึ้นมาจากหลักของไวยากรณ์และกฎ 

    ของประโยค 

        - การแปลภาษาด้วยเครื่องแบบอิงกฎถูกสร้างขึ้นบนสมมติฐานว่า

    ภาษานั้นใช้ชุดของกฎไวยากรณ์และวากยสัมพันธ์  

  ควรแปลว่า      - มีการสร้างการแปลภาษาด้วยเครื่องแบบอิงกฎตามหลักการที่ว่า

    ภาษาใด ๆ ก็ตาม มีพื้นฐานตามหลักต่าง ๆ ด้านกฎไวยากรณ์และ 

    วากยสัมพันธ์ของภาษานั้น           

  ประโยค (12)  …… how Machine Translation can be built into a translation  

    /localizations…. 

  แปลว่า   …..ทำอย่างไรจงึจะให้เครื่องแปลภาษาสามารถใช้งานกับการแปล..... 

     .....การแปลภาษาด้วยเครื่องสามารถสร้างกระบวนการแปลได้ 

    อย่างไร 

    .....การแปลภาษาด้วยเครื่องคอมพิวเตอร์สามารถสร้างความคล่องตัว  

    ในการทำงานกับท้องถิ่นโดยช่วยให้องค์กรบรรลุเป้าหมายในการแปล

    ได้อย่างไร 

    .....การแปลภาษาด้วยเครื่องสามารถใช้งานกับการแปล/ระบบการ 

    แปลเพือ่ท้องถิ่น อย่างไร 

  ควรแปลว่า     - สามารถสร้างงานแปลด้วยคอมพิวเตอร์เพิ่มขึ้นในการแปล และ/หรือ

    การแปลเป็น ภาษาท้องถิ่นได้อย่างไร 

 

อภิปรายผลการวิจัย 

 ประเด็นที่ได้จากงานวิจัยนี้พบว่านักศึกษาเลือกใช้คำที่ผดิความหมายไปจากภาษาต้นฉบับ เช่น 

คำว่า “robust” ในบทความนี้หมายถึง “ความมีประสิทธิภาพ” ซึ่งไม่มีความเกี่ยวข้องกับ “หุ่นยนต์” ที่

นักศึกษาบางคนเลือกใช้ในฉบับแปลแต่อย่างใด ข้อสังเกตในประเด็นนี้สอดคล้องกับความเห็นของ 

อริณี เมธเศรษฐ์ (2547) ในประเด็นที่ว่า นักแปลไม่ควรตีกรอบความหมายของศัพท์ไว้ตายตัว เพราะ

คำศัพท์แต่ละคำมีความหมายหลากหลาย นักแปลที่ดีต้องหาคำแปลที่สื่อสารได้ถูกต้องและเหมาะสม

ที่สุด 

 จากผลสรุปในงานวิจัยนี้สามารถกล่าวได้ว่ามีความคลาดเคลื่อนในการแปลข้อความ 

ด้านไวยากรณ์ เช่นปัญหาด้านการใช้กาล (tense) และการแปลประโยคกรรมาวาจก (passive voice) 

เป็นต้น สำหรับโครงสร้างกรรมาวาจกเป็นโครงสร้างที่นิยมใช้ในภาษาอังกฤษ แต่ไม่นิยมในภาษาไทย 
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อาจทำให้นักศึกษาไม่คุ้นเคยและมักแปลโดยอิงจากรูปคำและโครงสร้างเช่นเดิมที่ไม่ปรับภาษาอังกฤษ

ในฉบับแปลให้เป็นโครงสร้างกรรตุวาจก (active voice) ที่คนไทยคุ้นเคย ทำให้ภาษาฉบับแปลค่อนข้าง

แปร่งและไม่เป็นธรรมชาติ (ภัทรา ปินฑแพทย์, 2558) 

 สำหรับประเด็นการแปลที่พบข้อบกพร่องด้านความหมายในงานวิจัยนี้พบว่านักศึกษาบางส่วน

ไม่มีความรู้ความเข้าใจด้านคำศัพท์ คาดเดาความหมายของคำผิดพลาด หรือบางกรณีอาจละเว้นไม่

แปลคำหรือประโยคที่ตนไม่ทราบความหมาย สาเหตุอาจเป็นผลเนื่องมาจากนักศึกษาไม่มีความรู้ใน

ภาษาต้นฉบับ (source language) และภาษาเป้าหมาย (target language) เพียงพอ ขาดการฝึกฝนการ

ค้นหาความหมายของคำศัพท์ในสาขาวิชาต่างๆจากพจนานุกรมคำศัพท์ในแขนงวิชาเหล่านั้น  

ขาดความรู้รอบตัว หรือขาดการฝึกฝนการค้นหาความหมายของคำ หรือการเลือกใช้คำ เป็นต้น 

(อัจฉรา ไล่ศัตรูไกล, 2554)  

 

องค์ความรู้ใหม่จากการวิจัย 
 จากผลงานวิจัยนี้สามารถนำไปประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนวิชาการแปลภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาไทยในบริบทการเรียนการสอนทางไกลที่ไม่มีช้ันเรียน จากหลักการที่ใช้ความรู้ส่งผ่านโดยครูที่ใช้

ในห้องเรียน ปรับเปลี่ยนมาเป็นส่งความรู้ผ่านสื่อการเรียนการสอนทั้งออนไลน์ และออฟไลน์ ทั้งนี้สื่อ

การเรียนการสอนดังกล่าวควรเน้นให้ครอบคลุมประเด็นข้อบกพร่องด้านการแปลต่างๆโดยแบ่งประเภท

ของข้อบกพร่องออกเป็นด้านโครงสร้างไวยากรณ์และด้านคำศัพท์ โดยให้ผู้เรียนฝึกฝนและทบทวน

ทักษะทั้งด้านไวยากรณ์และด้านคำศัพท์ให้ถูกต้องเพื่อทำการแปลได้อย่างมีประสิทธิภาพ แผนภูมิ

ด้านล่างเป็นlสรุปองค์ความรู้ใหม่ที่ได้จากงานวจิัยนี้ 
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สรุป 

 ในภาพรวมของบทความนักศึกษาส่วนใหญ่ในงานวิจัยนี้ยังขาดความรู้ ความเข้าใจเกี่ยวกับ

โครงสร้างไวยากรณ์และความหมายของคำในภาษาอังกฤษ ทำให้ไม่สามารถถ่ายทอดความหมาย

โดยรวมของแต่ละประโยคได้อย่างชัดเจน นักศึกษาบางคนแปลข้ามประโยคหรือย่อหน้าบางส่วนใน

ข้อความต้นฉบับ ทำให้ข้อความแปลขาดความต่อเนื่องและสมบูรณ์สอดคล้องกับข้อความต้นฉบับ 

นอกจากนั้นในงานวิจัยนี้ยังพบว่านักศึกษาแปลข้อความที่มีคำกริยาเป็นกรรมวาจก (Passive voice) 

เป็นภาษาไทยที่ยังมอีิทธิพลของไวยากรณ์ในภาษาอังกฤษ 

 

ข้อเสนอแนะ 

 จากผลการวิจัยนี้ ผูว้ิจัยมขี้อเสนอแนะ ดังนี้ 

 ข้อเสนอแนะในการนำผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์ 

จากการที่ผลการวิจัยนี้อยู่ในบริบทของมหาวิทยาลัยเปิด และไม่มีการเรียนการสอนในช้ันเรียน ผู้เรียน

ในวิชาการแปลในบริบทนี้ต่างก็มีปัญหาข้อบกพร่องในการแปลคล้ายคลึงกับผู้เรียนในมหาวิทยาลัยปิด

ทั่วไปคือข้อบกพร่องด้านไวยากรณ์และความหมายของคำศัพท์ ผู้สอนในช้ันเรียนควรมีการทบทวนใน

เนื้อหาประเด็นดังกล่าวในช้ันเรียน และผู้เขียนเนื้อหาการสอนในระบบการศึกษาทางไกลก็ควรเน้น

เนื้อหาเกี่ยวกับประเด็นทั้งสองดังกล่าวก่อนที่จะมีการมอบหมายกิจกรรมงานแปลให้นักศึกษา 

นอกจากนีค้วรมีการให ้feedback เกี่ยวกับงานแปลโดยละเอียดทุกครั้งอีกด้วย 

ปญัหาด้านการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

ทบทวนประเด็นการใชไ้วยากรณ์ภาษาอังกฤษในชั้น

เรียน 

ข้อเสนอแนะที่ได้จากงานวิจัยนี้ 

สอดแทรกคำแปลศัพท์ที่เกี่ยวข้องในชั้นเรียนและเอกสารการสอน 

ประโยคที่มีกริยา

เป็นกรรมวาจก 

การแปลประธาน 

ที่ไร้ความหมาย 

การแปลคำกริยาคู ่การแปลกาล คำศัพท์ที่มี

ความหมายหลายนัย 

ปัญหาดา้นคำศัพทแ์ละสำนวน ปัญหาดา้นไวยากรณ์ 
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 ข้อเสนอแนะในการทำวิจัยคร้ังต่อไป 

 ในการวิจัยครั้งต่อไปควรทำวิจัยในประเด็นเกี่ยวกับการวิเคราะห์การแปลเอกสารที่เป็นเนื้อหา

ภาษาอังกฤษแปลเป็นภาษาไทยเกี่ยวกับวิชาการด้านอื่น ๆ เช่น งานแปลข่าว การแปลบทละคร  

การแปลนวนิยาย และ การแปลกฎหมาย เป็นต้น 
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